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This thesis is a study of the address term system as found in the Thai translated
version of the novel Sleepers written by Lorenzo Carcaterra, translated by Sompol
Sunkhawed. The purpose of this study is to find out the translation techniques, the Thai
socio-cultural factors governing the choice of address terms, and the patterns of address terms.
The analysis is based on the second and the first person address terms used in the

conversation in the English and Thai versions.

From the findings, the address terms of the second person pronoun found in the Thai
version can be classified into personal pronoun, personal pronoun + noun phrase or noun,
general name, specific name and coarse language, whereas only personal pronouns are
found where characters address themselves.

The Thai socio-cultural factors governing the choice of address terms are age, sex
and occupation/status. By level of intimacy and degree of formality, the patterns of address
terms are found to be reciprocal and non-reciprocal.

The translation techniques in this study include direct translation, interpretative
translation (ic. the use of position/status terms, prefix, multi-translated words from one
original word, repeated translated word, spoonerism, abbreviation, and euphemism),
combining translation and intentional deletion.






